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Need the apple version 9.0 and above, the android version 5.0 and above.
Erfordert iOS Version 9.0 oder höher, Android Version 5.0 oder höher.
Nécessite la version 9.0 ou supérieure pour Apple, et la version 5.0 ou supérieure pour Android.
Richiede la versione 9.0 o superiore per Apple, e la versione 5.0 o superiore per Android.
Requiere versión 9.0 o superior para Apple, y versión 5.0 o superior para Android.
Appleはバージョン9.0以上、Androidはバージョン5.0以上が必要です。

*This APP supports most of the mainstream Android models on the market, but due to the large number of Android models, different models of 
systems and hardware reasons, there may be some models do not supported,specific according to the actual test!

*Diese App unterstützt die meisten gängigen Android-Modelle auf dem Markt. Aufgrund der großen Anzahl von Android-Modellen und unterschiedli-
cher System- und Hardwarebedingungen kann es jedoch sein, dass einige Modelle nicht unterstützt werden. Die Kompatibilität hängt vom 
tatsächlichen Test ab!

*Cette application prend en charge la plupart des modèles Android populaires sur le marché, mais en raison du grand nombre de modèles Android, 
de différents systèmes de modèles et de raisons matérielles, certains modèles peuvent ne pas être pris en charge, selon le test réel !

*Questa app supporta la maggior parte dei modelli Android mainstream sul mercato, ma a causa del grande numero di modelli Android, diversi 
modelli di sistemi e motivi hardware, potrebbero esserci alcuni modelli che non sono supportati, specifici secondo il test effettivo!

*Esta aplicación es compatible con la mayoría de los modelos Android principales en el mercado, pero debido al gran número de modelos de 
Android, diferentes modelos de sistemas y razones de hardware, puede haber algunos modelos que no son compatibles, específicos según la prueba 
real!

*このアプリは市場に出ている主流のAndroidモデルのほとんどをサポートしていますが、Androidモデルの数が非常に多く、システムやハードウェアの違いにより、サポ
ートされないモデルが存在する可能性があります。実際のテストによります！



pertBri

酷砖家

 "Bri X pert" ist ein spezielles Kennzeichen von MOULD KING, das die Einzigar-
tigkeit und Originalität des Produkts repräsentiert. Jedes Bauset mit dem "Bri X 
pert"-Logo wird persönlich von MOULD KINGs innovativem Team oder von welt-
klasse Designern, die eng mit MOULD KING zusammenarbeiten, entworfen oder 
autorisiert. Dieses Logo ist unser Versprechen an die Verbraucher, sicherzustellen, 
dass sie ein einzigartiges und hochwertiges Bauerlebnis genießen können.

 "Bri X pert" is a special mark established by MOULD KING, representing the 
uniqueness and originality of the product. Every building set with the "Bri X pert" 
logo is personally designed or authorized by MOULD KING's innovative team or 
world-class designers who work closely with MOULD KING. This logo is our com-
mitment to consumers, ensuring that they can enjoy a unique and high-quality 
building experience.

"酷砖家"是宇星模王设立的特殊标识，代表着产品的独特性和原创性。每一款带有
"酷砖家"标志的积木套装，都由宇星的原创团队或者与宇星有密切合作的全球顶尖
设计师亲自设计或授权。这个标识是我们对消费者的承诺，确保他们可以享受到
独一无二且高品质的积木拼搭体验。



 "Bri X pert" est une marque spéciale établie par MOULD KING, représentant 
l'unicité et l'originalité du produit. Chaque ensemble de construction portant le 
logo "Bri X pert" est conçu ou autorisé personnellement par l'équipe innovante de 
MOULD KING ou par des designers de classe mondiale travaillant étroitement 
avec MOULD KING. Ce logo est notre engagement envers les consommateurs, 
garantissant qu'ils peuvent profiter d'une expérience de construction unique et 
de haute qualité.

 "Bri X pert" è un marchio speciale stabilito da MOULD KING, che rappresenta 
l'unicità e l'originalità del prodotto. Ogni set di costruzione con il logo "Bri X pert" 
è progettato o autorizzato personalmente dal team innovativo di MOULD KING o 
da designer di fama mondiale che lavorano a stretto contatto con MOULD KING. 
Questo logo è il nostro impegno nei confronti dei consumatori, assicurando che 
possano godere di un'esperienza di costruzione unica e di alta qualità.

 "Bri X pert" es una marca especial establecida por MOULD KING, representando 
la unicidad y originalidad del producto. Cada conjunto de construcción con el 
logo de "Bri X pert" es diseñado o autorizado personalmente por el equipo 
innovador de MOULD KING o diseñadores de clase mundial que trabajan en estre-
cha colaboración con MOULD KING. Este logo es nuestro compromiso con los 
consumidores, asegurando que puedan disfrutar de una experiencia de construc-
ción única y de alta calidad.

「Bri X pert」はMOULD KINGによって設立された特別なマークであり、製品のユニークさと
オリジナリティを代表しています。"Bri X pert"ロゴの付いた各建築セットは、MOULD KING
のイノベーティブチームまたはMOULD KINGと密接に協力する世界クラスのデザイナーに
よって個人的に設計されたり、認可されています。このロゴは、消費者に対する私たちの
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拼装前需要测试所有电子件功能是否正常

Test all electronic components for functionality before assembly.

Testen Sie alle elektronischen Komponenten auf Funktionalität vor der Montage.

Testez toutes les composantes électroniques pour leur fonctionnalité avant l'assemblage.

Testare tutti i componenti elettronici per la funzionalità prima dell'assemblaggio.

Prueba todos los componentes electrónicos para verificar su funcionalidad antes del ensamblaje.

組み立て前にすべての電子部品の機能をテストしてください。

打开模块，再打开遥控器连接，将左摇杆上下移动，测试动力输出孔是否正
常转动。

Turn on the module, then establish the remote control connection, 
move the left joystick up and down to test if the power output hole
is rotating properly.

Schalten Sie das Modul ein, stellen Sie die Verbindung zur 
Fernbedienung her, bewegen Sie den linken Joystick nach oben und 
unten, um zu testen, ob das Leistungsabgabe Loch sich

Allumez le module, puis établissez la connexion avec la télécommande,
 déplacez le joystick gauche vers le haut et vers le bas pour tester si le 
trou de sortie de puissance tourne correctement.

Accendi il modulo, poi stabilisci la connessione con il 
telecomando, muovi la levetta sinistra su e giù per testare se il 
foro di uscita della potenza ruota correttamente.

Encienda el módulo, luego establezca la conexión con el 
control remoto, mueva el joystick izquierdo hacia arriba y 
hacia abajo para probar si el orificio de salida de potencia 
está girando correctamente.

モジュールをオンにし、リモコンとの接続を確立した後、左のジョイ
スティックを上下に動かして、動力出力孔が正しく回転しているかを
テストします。



将左摇杆左右移动，测试动力输出孔是否正常转动

Move the left joystick left and right to test if the power output hole is 
rotating properly.

Bewegen Sie den linken Joystick nach links und rechts, um zu testen,
ob das Leistungsabgabe Loch sich ordnungsgemäß dreht.

Déplacez le joystick gauche vers la gauche et la droite pour tester si le 
trou de sortie de puissance tourne correctement.

Muovi la levetta sinistra a sinistra e a destra per testare se il foro di uscita 
della potenza ruota correttamente.

Mueva el joystick izquierdo hacia la izquierda y hacia la 
derecha para probar si el orificio de salida de potencia está 
girando correctamente.

左のジョイスティックを左右に動かして、動力出力孔が正しく回転
しているかをテストします。
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此贴纸为热感压标贴纸，不可重复粘贴
This sticker is a thermal pressure label sticker and 
cannot be pasted repeatedly
Dieser Aufkleber ist ein wärmeempfindliches 
Drucketikett und kann nicht wieder angebracht werden.

Cet autocollant est une étiquette sensible à la chaleur 
et ne peut pas être recollé.

Questo adesivo è un’etichetta sensibile al calore e non 
può essere riapplicato.

Esta pegatina es una etiqueta sensible al calor y no 
puede volver a pegarse.

このステッカーは熱感応式のプレスラベルで、再貼付はで
きません。

贴纸使用方法：撕起贴纸，对准位置随后均匀刮动，撕掉透明膜即可。

Sticker application instructions: Lift the sticker, align it with the position, then scrape evenly, 
and finally remove the transparent film.

Anleitung zur Verwendung des Aufklebers: Heben Sie den Aufkleber an, richten Sie ihn aus,
streichen Sie gleichmäßig darüber und entfernen Sie dann die transparente Folie.

Instructions d’utilisation de l’autocollant : Soulevez l’autocollant, alignez-le sur la 
position, puis grattez uniformément et retirez le film transparent.

Instrucciones de uso del adhesivo: Levanta la pegatina, alinéala con la posición, luego rasca 
uniformemente y retira la película transparente.

ステッカーの使用方法：ステッカーを持ち上げ、位置を合わせてから均一にこすり、透明フィルム

を剥がします。
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此贴纸为热感压标贴纸，不可重复粘贴
This sticker is a thermal pressure label sticker and 
cannot be pasted repeatedly
Dieser Aufkleber ist ein wärmeempfindliches 
Drucketikett und kann nicht wieder angebracht werden.

Cet autocollant est une étiquette sensible à la chaleur 
et ne peut pas être recollé.

Questo adesivo è un’etichetta sensibile al calore e non 
può essere riapplicato.

Esta pegatina es una etiqueta sensible al calor y no 
puede volver a pegarse.

このステッカーは熱感応式のプレスラベルで、再貼付はで
きません。

贴纸使用方法：撕起贴纸，对准位置随后均匀刮动，撕掉透明膜即可。

Sticker application instructions: Lift the sticker, align it with the position, then scrape evenly, 
and finally remove the transparent film.

Anleitung zur Verwendung des Aufklebers: Heben Sie den Aufkleber an, richten Sie ihn aus,
streichen Sie gleichmäßig darüber und entfernen Sie dann die transparente Folie.

Instructions d’utilisation de l’autocollant : Soulevez l’autocollant, alignez-le sur la 
position, puis grattez uniformément et retirez le film transparent.

Instrucciones de uso del adhesivo: Levanta la pegatina, alinéala con la posición, luego rasca 
uniformemente y retira la película transparente.

ステッカーの使用方法：ステッカーを持ち上げ、位置を合わせてから均一にこすり、透明フィルム

を剥がします。
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此贴纸为热感压标贴纸，不可重复粘贴
This sticker is a thermal pressure label sticker and 
cannot be pasted repeatedly
Dieser Aufkleber ist ein wärmeempfindliches 
Drucketikett und kann nicht wieder angebracht werden.

Cet autocollant est une étiquette sensible à la chaleur 
et ne peut pas être recollé.

Questo adesivo è un’etichetta sensibile al calore e non 
può essere riapplicato.

Esta pegatina es una etiqueta sensible al calor y no 
puede volver a pegarse.

このステッカーは熱感応式のプレスラベルで、再貼付はで
きません。

贴纸使用方法：撕起贴纸，对准位置随后均匀刮动，撕掉透明膜即可。

Sticker application instructions: Lift the sticker, align it with the position, then scrape evenly, 
and finally remove the transparent film.

Anleitung zur Verwendung des Aufklebers: Heben Sie den Aufkleber an, richten Sie ihn aus,
streichen Sie gleichmäßig darüber und entfernen Sie dann die transparente Folie.

Instructions d’utilisation de l’autocollant : Soulevez l’autocollant, alignez-le sur la 
position, puis grattez uniformément et retirez le film transparent.

Instrucciones de uso del adhesivo: Levanta la pegatina, alinéala con la posición, luego rasca 
uniformemente y retira la película transparente.

ステッカーの使用方法：ステッカーを持ち上げ、位置を合わせてから均一にこすり、透明フィルム

を剥がします。
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此贴纸为热感压标贴纸，不可重复粘贴
This sticker is a thermal pressure label sticker and 
cannot be pasted repeatedly
Dieser Aufkleber ist ein wärmeempfindliches 
Drucketikett und kann nicht wieder angebracht werden.

Cet autocollant est une étiquette sensible à la chaleur 
et ne peut pas être recollé.

Questo adesivo è un’etichetta sensibile al calore e non 
può essere riapplicato.

Esta pegatina es una etiqueta sensible al calor y no 
puede volver a pegarse.

このステッカーは熱感応式のプレスラベルで、再貼付はで
きません。

贴纸使用方法：撕起贴纸，对准位置随后均匀刮动，撕掉透明膜即可。

Sticker application instructions: Lift the sticker, align it with the position, then scrape evenly, 
and finally remove the transparent film.

Anleitung zur Verwendung des Aufklebers: Heben Sie den Aufkleber an, richten Sie ihn aus,
streichen Sie gleichmäßig darüber und entfernen Sie dann die transparente Folie.

Instructions d’utilisation de l’autocollant : Soulevez l’autocollant, alignez-le sur la 
position, puis grattez uniformément et retirez le film transparent.

Instrucciones de uso del adhesivo: Levanta la pegatina, alinéala con la posición, luego rasca 
uniformemente y retira la película transparente.

ステッカーの使用方法：ステッカーを持ち上げ、位置を合わせてから均一にこすり、透明フィルム

を剥がします。
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此贴纸为热感压标贴纸，不可重复粘贴
This sticker is a thermal pressure label sticker and 
cannot be pasted repeatedly
Dieser Aufkleber ist ein wärmeempfindliches 
Drucketikett und kann nicht wieder angebracht werden.

Cet autocollant est une étiquette sensible à la chaleur 
et ne peut pas être recollé.

Questo adesivo è un’etichetta sensibile al calore e non 
può essere riapplicato.

Esta pegatina es una etiqueta sensible al calor y no 
puede volver a pegarse.

このステッカーは熱感応式のプレスラベルで、再貼付はで
きません。

贴纸使用方法：撕起贴纸，对准位置随后均匀刮动，撕掉透明膜即可。

Sticker application instructions: Lift the sticker, align it with the position, then scrape evenly, 
and finally remove the transparent film.

Anleitung zur Verwendung des Aufklebers: Heben Sie den Aufkleber an, richten Sie ihn aus,
streichen Sie gleichmäßig darüber und entfernen Sie dann die transparente Folie.

Instructions d’utilisation de l’autocollant : Soulevez l’autocollant, alignez-le sur la 
position, puis grattez uniformément et retirez le film transparent.

Instrucciones de uso del adhesivo: Levanta la pegatina, alinéala con la posición, luego rasca 
uniformemente y retira la película transparente.

ステッカーの使用方法：ステッカーを持ち上げ、位置を合わせてから均一にこすり、透明フィルム

を剥がします。
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在此处打开模块，并打开遥控器连接，左摇杆↑移，控制前进，左摇杆↓移，控制后退。

At this point, turn on the module and establish the remote control connection, 
move the left joystick upwards to control forward movement, and downwards 
to control backward movement.

An dieser Stelle schalten Sie das Modul ein und stellen Sie die Verbindung zur 
Fernbedienung her, bewegen Sie den linken Joystick nach oben, um vorwärts 
zu fahren, und nach unten, um rückwärts zu fahren.

À ce stade, allumez le module et établissez la connexion avec la télécommande, 
déplacez le joystick gauche vers le haut pour contrôler le mouvement vers 
l’avant et vers le bas pour le mouvement arrière.

A questo punto, accendi il modulo e stabilisci la connessione con il 
telecomando, muovi la levetta sinistra verso l’alto per controllare il movimento 
in avanti e verso il basso per il movimento indietro.

En este punto, encienda el módulo y establezca la conexión con el control 
remoto, mueva el joystick izquierdo hacia arriba para controlar el movimiento 
hacia adelante y hacia abajo para controlar el movimiento hacia atrás.

ここでモジュールをオンにし、リモコンとの接続を確立し、左のジョイスティックを上に動
かして前進を制御し、下に動かして後退を制御します。



191

84

右摇杆⬅移, 整体向左旋转。右摇杆➡移，整体向右旋转。

Move the right joystick left to rotate the whole body left. Move the right joystick 
right to rotate the whole body right.

Bewegen Sie den rechten Joystick nach links, um den gesamten Körper nach 
links zu drehen. Bewegen Sie den rechten Joystick nach rechts, um den 
gesamten Körper nach rechts zu drehen.

Déplacez le joystick droit vers la gauche pour faire tourner tout le corps vers la 
gauche. Déplacez le joystick droit vers la droite pour faire tourner tout le corps 
vers la droite.

Muovi il joystick destro a sinistra per ruotare tutto il corpo a sinistra. Muovi il 
joystick destro a destra per ruotare tutto il corpo a destra.

Mueva el joystick derecho hacia la izquierda para rotar todo el cuerpo hacia la 
izquierda. Mueva el joystick derecho hacia la derecha para rotar todo el cuerpo 
hacia la derecha.

右のジョイスティックを左に動かして全体を左に回転させます。右のジョイスティックを
右に動かして全体を右に回転させます。
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左摇杆⬅移, 炮塔向左旋转。左摇杆➡移，炮塔向右旋转。

Move the left joystick left to rotate the turret left. Move the left joystick right to 
rotate the turret right.

Bewegen Sie den linken Joystick nach links, um den Turm nach links zu drehen.
Bewegen Sie den linken Joystick nach rechts, um den Turm nach rechts zu 
drehen.

Déplacez le joystick gauche vers la gauche pour faire tourner la tourelle vers la 
gauche. Déplacez le joystick gauche vers la droite pour faire tourner la tourelle 
vers la droite.

Muovi il joystick sinistro a sinistra per ruotare la torretta a sinistra. Muovi il 
joystick sinistro a destra per ruotare la torretta a destra.

Mueva el joystick izquierdo hacia la izquierda para rotar la torreta hacia la 
izquierda. Mueva el joystick izquierdo hacia la derecha para rotar la torreta hacia 
la derecha.

左のジョイスティックを左に動かして砲塔を左に回転させます。左のジョイスティックを
右に動かして砲塔を右に回転させます
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按下组合键，坦克先前进后退，再整体旋转，炮塔旋转，最后炮声响起。

Press the combination button: the tank moves forward and backward, then 
rotates entirely, followed by turret rotation, and finally, the cannon fires.

Bewegen Sie den linken Joystick nach links, um den Turm nach links zu drehen.
Bewegen Sie den linken Joystick nach rechts, um den Turm nach rechts zu 
drehen.

Drücken Sie die Kombinationstaste: Der Panzer fährt vor und zurück, dreht sich 
dann komplett, gefolgt von der Drehung des Turms, und schließlich feuert die 
Kanone.

Appuyez sur le bouton de combinaison : le char avance et recule, puis tourne 
entièrement, suivi de la rotation de la tourelle, et enfin, le canon tire.

Premi il pulsante combinato: il carro armato si muove avanti e indietro, poi ruota 
completamente, seguito dalla rotazione della torretta, e infine il cannone spara.

Presione el botón combinado: el tanque se mueve hacia adelante y hacia atrás, 
luego gira completamente, seguido de la rotación de la torreta, y finalmente, el 
cañón dispara.

コンビネーションボタンを押すと、戦車が前後に動き、その後全体が回転し、砲塔が回転
し、最後に砲声が鳴ります。
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此贴纸为热感压标贴纸，不可重复粘贴
This sticker is a thermal pressure label sticker and 
cannot be pasted repeatedly
Dieser Aufkleber ist ein wärmeempfindliches 
Drucketikett und kann nicht wieder angebracht werden.

Cet autocollant est une étiquette sensible à la chaleur 
et ne peut pas être recollé.

Questo adesivo è un’etichetta sensibile al calore e non 
può essere riapplicato.

Esta pegatina es una etiqueta sensible al calor y no 
puede volver a pegarse.

このステッカーは熱感応式のプレスラベルで、再貼付はで
きません。

贴纸使用方法：撕起贴纸，对准位置随后均匀刮动，撕掉透明膜即可。

Sticker application instructions: Lift the sticker, align it with the position, then scrape evenly, 
and finally remove the transparent film.

Anleitung zur Verwendung des Aufklebers: Heben Sie den Aufkleber an, richten Sie ihn aus,
streichen Sie gleichmäßig darüber und entfernen Sie dann die transparente Folie.

Instructions d’utilisation de l’autocollant : Soulevez l’autocollant, alignez-le sur la 
position, puis grattez uniformément et retirez le film transparent.

Instrucciones de uso del adhesivo: Levanta la pegatina, alinéala con la posición, luego rasca 
uniformemente y retira la película transparente.

ステッカーの使用方法：ステッカーを持ち上げ、位置を合わせてから均一にこすり、透明フィルム

を剥がします。
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